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KRB 69 EF R BAS RIBIFNEQHA;

BEBIFOEEATER CHEER”, K& BT

AL E AR I —2FEAIF A, Z2BFAFERALEN, BAEERLREHVGRE R, FAiF
P RAER T R JCIBAE A0 RS B I GO AR IR AR A o i R AF G 3 2k B A0 A XA ML 48 SRR 09 3T 90 i Ay Fe 5

BRENHAERR T
[H#iR)] #&4F;, EFZW; #EN,
[(FPESZES] HO59 [SCELPRIDAS A
B

PUE M FE IR PR IR AL TR DI B, %
AR RT FUSR, 52 5 EE AT S,
RABMVEEB AT B 507 . AR LR R

MRz, EEESTYREHE - R
(Wilhelm von Humboldt, 1767~1835) BNk

AT AT TAE R A 8 L AT B A
FHEULEAT — AR, IR R HX AR IR R 7

— HBHHA
= P74

MR R EEZE LB ER. I FHETE Y
K, RIS SRR EEARAY . b
PR FARBUE, $OE N IEE T S SRR
B S MBERE N REEH R AR,
S PR EAE MM R 2 TR AR A
1) EAR G 252 | BRI /R (Heidegger) 4E4F
MRHTHH (Wittgenstein) TR AE (Chomsky) S57E
NI 2 AR AIE 5 K . A FIE S MR
NIPBEFEW RIS R, T8 B SR AR AAT T 46
BB F T NER R UL AEINE 5 AM16e% )i
[y “H 57, HRERRR) OB AN AR E RG]
RMATHI GG WA BRG], & « @
1875 /K (James Underhill) 2009 Hi 2 (Ht&EEs,
HAWEIES) X —IREF AN,

(s EHA] 2009 - 10- 24
[BESWE] Ehrll K IME RSB TS (WIK09-8)

HEE ]

[3CE4RS]1008-8105(2010)04-0077-05

FERIVERIE FL U, Wb ERARr L — MM LAGR T
HBEPEIR K o Ao HES A I SO SO RS
NS A SRR R R B, R REE IR
(Pindar) [ (MRE). FRETEZ i (Aeschylus) ]
CBofmrige)y 4. EfRZHERS T, HEry
Z R H CREEL,  H A ) AR AR A
ARIRAE R T4 B “IERT 7 (LR AR CERTE D)
o PRERRRIOEI RN, JUHGR R T AR E T,
TEA RERAIR BA BRI R XL, EAHRA1%
RN RAEF N4

= HEHHEIEN

R I BT AR OB AR (D K
& CNFE) 2k (BSOS DLRBITRIbRAE. Th
RS m HhRSE 2 A7, AR R BRI LR
J7 18I

(—) #iEdy “CR) TiFk”

R AR E T HE S Bz . 18
Mhr i « B =i (Douglas Robinson) 4 & B AN
B IAE 5 AEH P AR E M g AREOR it 3R
IR R B, At 2o AR ARG . B ik b el e ]
TRE GRS L TIRE  GEF e b,
MAEIRIE F SO & BAET T, LR T 4+
KU, 721238 b B AR Ak A R 37 7 ERIE = SOE S
AR, Hoh e B R R ) 5 S R R TR

LMY N

BILHE (1982 ) 53, Wi, ol RS2 BN B (1972 -) 2o, iRl RSN R 2 B R 3R
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PRI, B S AN SR ZE, NbAT
W E R T AREE R . ‘RSB EE
AR AT A, AL R T A NS
RIS AR TT AR e B AR R 7 BRE F 2 — A 5t
M, WMk R BRI, “EFEA SPIEX
PIRRE R g8 — TRk, 7 W

BRGSO AR SR T SRAL I S T
Hig, YO RIGE S AU RIE N, 1
HLREWS B 2 RO MR (0 B4R AR5 2. b iX
TP AR A E — “RIKMIESIIR
WA, RRES R RRATE T 7 B0 . f£
fbER, “iHFARRERCHABKTB, HHEHE
HIE, EximERMEENTE. EEHERNE
EEMFT S ZER, MRttt AWASGKESR.” B2

W T RERE S S 7 MRS, R
BRIE M) LA L E AT R B
EE Mz, FTUEREET “ Il R LR,
WP NCREF A4 B S PR SR AT
TEALLEL, Mhatidp R I i 22 e, BRI
PO £ I SR E — . B E,
CEEBRIESRES, BOCHRME, PIOYIERE
St R R B AR T AR XA
[l ieE 7, B R AN T S 53— A AN [
RFAER VL LA — RRREAL . 7 (136

0 AR SR O PR R PR I A 58 A A T
w, Mt 7. REAREMY 7 a0 REEH O
R R TR S L R HE T M e, (ELTH R (0 35 JE AR
AR FEARIEYE . PRERARRIR IR T R, (HIRAS
TR S Z BRI MK A e S BA
Gi—MINAETE, JRETER N Bor i 25,
MR UL RS “ T e 5 A= —Ma pLA, Hz
S )5 A0 7R REAE I A Y ) — 1 P PR
R3O AR RF 5 UF BRATT, B RIS 5 R AL 1
gi ik, “BANNKRGMIEST" D AH
A AR IREOIE 5 o 7 WO “ — T FRATAT BA
W, BoMIEE, HET-MTEHE, #ES
AR T — T, WS — AR, BA1X
AR IR — MR i FE NSRS b R AR AE—Fb
EE, MHMAKRBRAG —FIES ", “Lhs L2
MG A RN A TIES ZH, irEEES R,
HAERRAKKF R, FEMNGESHLRKR, B
ES ) i iz S

M EEIRIE, FATATLAE I I eEss
WIRATE ) “ B AE FAERS ARSI B —TE T, fES
oy bR IX B L5 L AR IR VE A REIR R

ERI T B2 SR ) AN AT R . 7 [IHO0RTT, M —
JHRE, S e A R ERAT,
MANERA—MES, SRIEESHAES KN
FEIEI”, e ) R AN B P SO AT RERY o 1R
R S AR, 7E “CA) mIiER” ) A kr
P ouRFuE AR . Al BIER “IRLE A
E IR B S, PO AR, H A 2
AHER, BRMN—AAFRRMERE, g
g, 7 151135

U ERRFE R, TS BRI BAE AR = Lk
AT R, T AR RS, RO A )
HE AN i o

(=) #iFeyhie 5 Mk

PR S PP B B Th RE AR a% R
PEIFAES H . MAESUR SRS /R (August W. Schlegel)
MRS U “ BT B BRI X AN o 2 a1 58 il — 0
TR TE TGS o AR ARV 0T 8 2 b P B 2 A
HRAE AT — BT 2R3 AN A UG TR AR T 15 K R T 47
PR R RAENE T, S WA RS KR
AR JEAE o A1 ~F- PR 5 2 T ) o ] % 2 A 2 A T4
BT RARAA TR E] 7 ©10 FF (BFEHTF Y H,
At T8 PR R B SRS, B SCHR E (R
WL ER, BEL 1 “ARES” T HE,
PR ERRE A OB kb VR ERATT s OXAS RIS B R AT T
BEEs). SR, #ER— B R E L
Sz — .7 BIse

£ Rl o) —30h, SRR R
A =ANJ7: — =R JEE. BEn] LEE 2
ANEIETE . AN Re R R AR NI A 2
PRfEE . P AT AR SRR N, BT LA Bl At 2 A
JiAE; =REERRE . X TReB I RIERA,
R TT DAAE AR RS #R A XS AR ik g fth . 3t R 2R
—F @IS, BEALHR TR, RFBRHK
NE: SRS FRIET S, MO AU TR, &
TR S Z M B =M S, BN Y
ST AR RS B AEER . LR RE R S8
BV & T 28 — M TR,

Jak, BREERRRFE T AR R DhRE A FH &
Bik. £ GFERTE) o, VOB I O IEE
B JUFEMSX=ANTT . EEF7, R
N RPN LIRS A OO S R E R R
J307 BIST FESCERN AR TT TR, BHIEIE AT BA S N
S EIETE I, A0 HAR R A A= i 425, BRI “w]
LI NZARIE AN A7 BT

PRt PR LSRR DIRE, X
KIBUERBIETE, Fra BRERARHENR? £ (i
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AIE D) o, Rl ) AR
(=) #EMIFHE 2ATE

BRI, WORE R ) — A F A
RERRF RS A RS HAR T, SRR ERE
XIEA—FERI AR TE, B EE Rkt fe “ i bse”

(simple fidelity). TfjH, “iXFj sz bUREAE
M SEAE T AR B B Iy H . BRI 8
AT YR B X BRATE R ] B ANV S ) 9 BASRX A 2
P2 & B U 0 S o PR A R A AR o, 7 (31138

Bk, RN BLEERH R bty R B S

RO A “ %27 B EARBE R — R RUE, R —Fha
[Z. fEH ORI MEER R, R 2528l
FIREY AL A RS ARk es
(rewriting), #B 1 LA—Ffrfia] 8 1) 5 2 25 4t J S
HRGEMRI . M. “AReSSILEERA 1,
KB A — a4 s m s K, 3
T REAR b 25 SR A O E R AN 7 (5199

B[] X r=BmEr. TrRZE: “Ff, H
A&7 C(RtE « ARKED

[la] Chi Wén Tzu used to think thrice before
acting. The Master hearing of it said, Twice is quite
enough. 1%

[1b] Ji Wen-zi comtemplated thrice before acting.
The Master, on hearing this, said: “Twice was enough.”
[9]

[1c] Ji Wenzi (Jisun Xingwen, a minister of Lu)
always thought again and again before taking action.
When Confucius was told of this, he commented, “He
was overcautious. Thinking twice is enough.” (1%

FEBI 24, [1c]5[1a]. [1b]HH HLmhd = i il

T ERL S . R TR AR B G, X
CICTT OWSIN T OCNERE, KiERR R %,
{EZI NP “He was overcautious” B i H] BE 8 /&
1o TXT BRI BT S T AT SRS U, A
PO T B, SRR SR U . TRIE
SOR WA /R 8 (Herder) X IX PSR A PLA AR «
“PEE HERE R MRS SR RO RRE, SE R ARG I
BT .7 2207 Bl RN “RIEANRE,
WA E —FEM (commentary), ” 1139

PLERRRSE . EESCHUR DS, PO “ AN
PR g 5 At e 7K s Rt 25 T R A5 5 TR MR . T
H, “FECRRRERTEA Y ARE, 8o AT
P& 1 Fa gy R0k, B A g T R A R I R W A

(mediating ideas) ], ¥ WA REGEMTHI 2 1%
A%, LR SCRE AL ECE R B, A
FRABGE . BB A FE EE SR, U TR D)

THRH AR, EDR. B 1012 REREHR S5 E —
&, BTUSUHS B0 FARA 2 S AR A g 1k AT DR ) A8
BII5IER, AT S A TR W
U SRS S AR S ST N AR R, G
TR RO A . FE B A F RS, Al AR
bt ESES I, BOIVER BN, TEMTVER 2
.

Bil[2] By, Ko MNZIE, B, &, L2
R, B, C GRTE - BUNED)D

[2a] The essence of the gentleman is that of wind,
the essence of small people is that of grass. And when
a wind passes over the grass, it cannot choose but bend.
(8]

[2b] The gentleman’s moral character is wind and
the small man’s moral character, grass. When the grass
is visited by the wind, it must surely bend. [*]

[2c] The ruler is like the wind, the common
people are like the grass. Whichever way the wind

blows, the grass cannot help but bend. ']

w2, “pE” 5 R R R FhRar
PR EAVERE T ARIBTERE, HeilsEq,
124 LA R T PR . EEfRIX AR, Bt
WAGENEZ AL, gt R M “ERT 2
() RO RARFIE R SE I . LT REEE B N ARG R I
Sl P Rl 1 Bl ~ Rl 21 £ 0 1 K (VR G S R a1
2N B B AR 1 R A S0 T 5K

ST =FESCORIL, B RURFE/N 31 =
HWAERBZ I [2a]f/ B TR SRR 251, 2
AEEHIPEA, (HRIGUS T R N A4 “that”,
RIEF G TAD NN, R TR 2 A
YE) KRR [2b] PR BE 1 5 SCI B P AR AR A1 32 A IR A
ghifl, PR AR RE SR NP, AL
BYENFEN T EMA AT b o [2¢]28 1 1 BT, 4 0%
T RRHERN SRR, Wrih s BN TR A,
b7 BB BT BN AI S ) o XA TR D
SR JEI,  EES 1 B B SR BRI M A B] 55 R
A BT R AR o BB

T BRI, X SRR IR 1] B A S AN 2 DA
RS RBEA A . £ H ORI EsL A, gt
ERF R 2 38 e Mg M T RN R4 S Rk v
(un-German turn of speech)”, {HFEAth 3 E 2 15: %Y
PEVEAIH, “CHNIRG R AR AL RIS M ER, AR
FEH)L” DI A) I E & RAMFEREANES]
MRIZRIRTE, A BEAPAE BRI BT 5 SR (1)1 2 4 Ak o

TATN Ny, HLERERR MRS KbRE S TE
Y. WESCESSEE R AR R, .
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iy 7 DOSERRHERT DLAR 7 B85, AT TR G BE
THAERR AN AT A B ARSI . ARRIA R 1Y)\ Fh5
#E, SRS LR 3 POE A SR Bl . Hsk, “AL Al
B AU A “ S, MRIE S0 R I
ﬁo [13]1425-426

() &iFe9R S B AR

ANAR: BFEEBEEEEHEANESE—
FEo WIBESEE (Dryden) A, “FRug/<4Jyikgeid
RE T (HER)D 9555, s g A e SR
TR 22—, 7 RO (E Ny, BB RS0
e G EE P SCEE.” Mt R i FRA A EE
ERRX A BE, BN XM AR 1T BOsA % R )
— AN, BRI A A E R T RE 2 H 53 Ak
— i E LLEAE 7 U5 T RIFE S, BRAERF
A S RO A A 7 USIS8 fE ok, AHE B
(Walter Benjamin) 3835 7RI AT, ARINA:
O R Y B PR R R U R A R XS
R, X IR EE R R R 7 112074,
PR a2 Bl iy H bR AT A We ?

BERRRA AR ER R 2 R . MR
“CHEFR IR B AR R BA AR, A Z —
22 (P S S T, BREA B T H R R HoAw. 7 BIA3S)
XTI, Bl T AR — A R, BEAREM R R A,
WAL BN SH AR 2, DR S i
PR 108 5 M ROR TR Ak . 51038

Wz, (ESEERN 3 ik R i T “ %
7 LR AE NN, DR NS R Sk
XFREIE S HESESRE, Ml Ea T AL
167 FBH RS Do ok sb A TANEUR] A BB Ak,
PRERRR )X L AR S R FRATT, B RS DAY A5 FH 5
4y “Hr[EPLE” (China English), {83 3007 _E—22 ()
CrRETETRY, TSR RS R, B R
A F

(B) A REFNEHRE

BERFAY, EERELARN TR, Rk
PR EAR. WHFR—MENE S, AP ez
MER, BEARFEEEZX IR —E—RAZ
BRI, 552, 15 BABERKAERRE. X,
HEERRF A 2 R4S RAE L . BRI, SN 1 S
XoF AR R 7 5P ST AR AR B T T R (01 2 Ak
AL T 7 KR PR NG 77, 2 “fB—HRa—
FE, — B S LAUKIEBIREL, 7 B4

PR B R PR R Bl T AR ) A A
At Bz I — VI 7B 7 B2 “Hihils 5 AR Ge
FKIEFTA B EUG . BORBSS Y, a2 A
H AT FEAS SR 5 SR 46 550 1) 77 3 #T A3

Ko7 i, ERLENT, “IXEEF HinE
R ZE IR &8 — 1, FEIXAS BOZRFNIE anfe] 25 44 5%
Z AT, AR A AEDTE 7 BT

B3] T HE: BTG, DN 7 (i
e WD

[3a] The Master said, A true gentleman is calm
and at ease; the Small Man is fretful and ill at ease. [®]

[3b] The Master said: “The gentleman is
broad-minded, the
narrowed-minded. [*!

small man is always

[3c] Confucius said, “A gentleman is always
broad-minded while a petty man is always full of
anxiety.” 1)

[3d] An intelligentleman, said the Master, is
carefree while an uncultured man is careworn. [17]

B3], FRATTRT LAE B AL B o [ ) “ B 17
— AR L [3dA AT e BEE CFIRD X E
) “FB17 SIEER “gentleman” 2 [8] ) 5 [F+5
THR, RFN “gentleman” PR BIAFH E IS IR 1
ATE S ANROBEEFT I RN L WA ALIIRIES
“ET MEENERGE. BES AN, i
O RIFEFENIEM S, KH “intelligent + gentleman
= intelligentleman” f¥]77 B2, HREUE L)
] “carefree” 1 “careworn” FiFEF “W¥” M
U, A NFTI 4

AL, BEERFA TR T BEAS — MR E 1
BRG, W4 S EEMAERECNE. i
(R R AR B S AR M 2 b AR BT
MITT B SRS RIBIESE IR AELZER.
BEOCHE “RIAL. FE FFEIR —MHE S AR 2
AR HIES, St —HukEr e m —F: B
WK IE R 255 ) 2o eee 7 BIE

) “HZERT AL RNE

PrEERFIEAR Y, RS REANRE B 12 S5 R
— o Nl 2, T AMUAGR R A R
S T R BEE I NS ARE R TEARE SR, R
FIRERG H AN FISEAR . B R e ARl T REfdR
A FFHLE R A ok, TR AE RS e AAEAET
WAz g, 7 Bl

N4, INFPOE SIS D PR  32 2 = KA
HAE R HEAMENVEF DL E PR . TR
A A F RPN & B B B0E 5 IR m T AR,
AR FEE BRI AT & Bt &8 TR IR
e amr Ak ek S/ B A7, SEAF A
DURVERIRG R, B DE “PoE” F—FAg—
HEEMER. B, HTRAAAESHZIE, 5
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ERIR . PR, SRR g T LAY b—2z R [EE IR 7,
SRR REAGF o AR “ 7B AR S 2 B EAR X
POBEMEETRW A& o Al CRD mrigte, #
PEINRE M Z EAAFAE LB EMRY, AR TER
MVFZBEEIR . AR, Al HAh — 280 A,
BRI “2” E’JE?“E\ JRASERER S 4l X
(pure form) %5, HARFEIRATEIRAN K IEAE RS
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SE 3 Hk

[1] UNDERHILL J W. Humboldt, Worldview and
Language[M]. Edingburgh: Edinburgh University Press, 2009.

[2] ROBINSON D. Western Translation Theory: from
Herodotus to Nietzsche[M].
Teaching and Research Press, 2006.

Beijing: Foreign Language

[3] B4 BHBHETHFLEC]) B-F, F K

H@HH & RaAt, 2001.

[4] A B BARIETEMNGEF AL A LKA
oM. Bk -F, F dbBR: WS EPRAE, 1997.

[S] LEFEVERE, André. Translation/History/Culture: A

Sourcebook[M].
Education Press, 2004.

[6] &R E. HAFFRLHEL[M]. b TE5HHE,
2004.

[7] B -F. EER—ALH LA E T R[M]. LK:
INE L 5 AT R AL, 1995.

[8] Waley, Arthur, trans. The Analects|[M].

Shanghai:

Shanghai

Foreign Language

Beijing:
Foreign Language Teaching and Research Press, 1998.

[9] Huang, Chichung, trans. The Analects of Confucius[M].
New York/Oxford: Oxford University Press, 1997.

[10] Ak, B 4= #3E (RiFA) M]. 4L HFiEH
3 AR, 1994,

[11] E4s3, E£. ¥ BAELELF[Z]. L& LEE
#F HARAL, 2009.

[12] #iEE. wHIF[A]. FHHE, % #iFLEC] &L

o P B A S R 3], 1984,

[13] X5k, F BEESHRLEARLM]. LR F
xt 58 t #a N 8], 2005.

[14] AF8. A4 F % EF[C). LK B KR B4,
2006.

[15] MRi&d, R, B 5B AFE[Cl. &% &
HIRTT K 52 d AL, 2000.

[16] %R, #MiFeFFHr M) 7w FELLH
a4k, 2007.
[17] #HF WA, XFEMFREIEM]. b7 SEHFT ER

#t, 2005.

Wilhelm von Humboldt’s View of Translation and Its Implications

QIN Jiang-hua ZENG Wen-hua
(Huazhong Agricultural University Wuhan 430070 China)

Abstract Humboldt holds that translatability and untranslatability is dialectical; that different translation

strategies have to be adopted when targeting at different audience and purpose; that the potentiality of the TL

should be fully developed; that the first requirement for the translation of ancient classics is “simple fidelity” and

the highest goal of it is to have a touch of foreign color and that translations are as many images of the same spirit:

each renders the spirit it has been able to grasp and represent, so it is necessary to have several different versions. In

fact, all these ideas of Humboldt may serve as guidance for the translation of Chinese Classics into English today.
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Humboldt; view of language; view of translation; translation of ancient classics
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